ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB
uzatvorena podla § 261 ods. 2 zakona C.
513/1991 Zb. Obchodny zékonnik v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,,zakon €.
513/1991 Zb.”)

Zmluvné strany:

Poskytovatel’

meno a priezvisko: Chris Hanretty

kontaktnd adresa: ,
, London

telefénne Cislo:

email:

¢islo uctu IBAN:

BIC:

(dalej len , Poskytovatel™
gramatickom tvare)

a

v prisluSnom

Objednavatel:

nazov: Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky

sidlo: Zupné namestie 13, Bratislava,
Slovenska republika

ICO: 00166073

DIC:

ustredny organ Statnej spravy v zmysle
zakona ¢. 575/2001 Z. z. v zneni neskorsich
predpisov

v mene ktorého kona Ing. Sylvia Beriova,
generalna tajomnicka sluzobného dradu
(dalej len ,,Objednavatel” v prisluSnom
gramatickom tvare)

(Poskytovatel a Objedndvatel sa dalej
mozu jednotlivo oznacovat ako ,Zmluvna
strana” a spolocne ako ,Zmluvné strany”
v prislusnom gramatickom tvare)

PREAMBULA

Zmluvné strany uzatvaraju tuto Zmluvu o
poskytovani sluzieb (dalej len ,Zmluva“)
podla § 117 zédkona ¢. 343/2015 Z. z. o
verejnom obstardvani a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni

PROVISION OF SERVICES CONTRACT
concluded pursuant to Art. 261 (2) of Act no.
513/1991 Coll. of Commercial Code, as
amended (hereinafter referred to as “Act No.
513/1991 Coll.”)

Contractors:

Provider:

name and surname: Chris Hanretty

permanent adress: ,
, London

phone number:

email:

IBAN account number:

BIC:

(further only ,Provider” in appropriate
grammatical form)
and

Client:

Name: Ministry of Justice of the Slovak
Republic

Seat: Zupné namestie 13, Bratislava,
Slovenska republika

ID Nr.: 00166073

VAT Identification Nr.:

central state administration body within the
meaning of Act no. 575/2001 Coll. as
amended

represented by Ing. Sylvia Berfiova, Secretary
General of the Administration Office
(hereinafter referred to as the “Client” in the
respective grammatical form)

(The Provider and the Client may hereinafter
be referred to individually as “Party” and
together as “Parties” in their respective
grammatical form)

PREAMBLE

The Contracting Parties conclude this
Provision of Services Contract (hereinafter
referred to as the ,,Contract ") pursuant to
Art. 117 of Act No. 343/2015 Coll. on Public
Procurement and on amendments to certain
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1.2

neskorsich predpisov (dalej len ,zakon ¢.
343/2015 Z. z.“) v suvislosti s realizaciou
narodného projektu s ndzvom ,,Budovanie
a posilnenie analytickych kapacit v rezorte
spravodlivosti a zavedenie klUcovych
znalostnych systémov rezortu.”, ktory
Objedndvatel realizuje na zdklade Zmluvy
o poskytnuti nenavratného financného
prispevku ¢. MS/179/2017-33 ucinna dia
22.6.2019 (dalej len ,,Zmluva o poskytnuti
NFP“), ktorej znenie je dostupné na
webovom sidle Centrdlneho registra zmlav
<https://www.crz.gov.sk/index.php?ID=29
89411&I=sk>.

CLANOK 1|
PREDMET A UCEL ZMLUVY

Predmetom tejto Zmluvy je Uprava prav
a povinnosti Zmluvnych stran spojenych
so zavazkom Poskytovatela poskytnut
v rozsahu

sluzby a Specifikacii

definovanej v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy
(dalej aj len ako ,,sluzby”), a to vo forme
realizacie  dvoch prezentacii  na
workshopoch a odovzdania / poskytnutia
vystupov vo forme revizii (dalej len ako
LHVvystupy”“) a zodpovedajucim zavazkom
a v€as

Objedndvatela za  riadne

poskytnuté sluzby zaplatit
cenu vrozsahu aza

V tejto

Poskytovatelovi
podmienok dohodnutych v ¢l.
Zmluvy.

Ucelom Zmluvy je aktivna participacia
Poskytovatela ako medzindrodného
experta v oblasti podpory rozvoja kapacit
tvorby komparativnych analyz vykonnosti
za vyuzitia

pokrocilych  Statistickych

metdd.

CLANOK Il
CAS A MIESTO PLNENIA

acts as amended (hereinafter referred to as
“Act No. 343/2015 Coll.”) in connection with
the implementation of the national project

“Building and
capacities in the

strengthening analytical
justice sector and

introducing key knowledge systems of the
Ministry. ”, which the Client implements on
the basis of the Contract on the Provision of
Grant MS / 179 / 2017-33 effective on 22
June 2019 (hereinafter referred to as the “
Contract on the Provision of Grant ”), the
wording of which is available on the website

of the Central

Register of Contracts

https://www.crz.gov.sk/index.php?ID=2989
411&I=sk>.

1.1

1.2

ARTICLE I
SUBJECT AND SCOPE OF CONTRACT

The subject of this Contract is to
regulate the rights and obligations of
the Parties to the Contract related to
the Provider's obligation to provide
services to the extent and specification
defined in Annex no. 1 of this Contract
(hereinafter referred to as “Services”)
in the form of presentation during two
workshops and delivering / providing
outputs - revisions (hereinafter
referred to as ‘“Outputs”) and
corresponding obligations of the Client
to pay the Provider for duly and timely
provided services to the extent and
under the conditions agreed in Art. of
this Contract.

The purpose of the Contract is the
active participation of the Provider as
an international expert in the area of
related to

capacity building

development of comparative
performance analyses using advanced

statistical methods

ARTICLE Il
TIME AND PLACE OF
IMPLEMENTATION



2.1

2.2

2.3

2.4

Poskytovatel sa zavdzuje poskytovat
sluzby vsidle Objedndvatela alebo
formou externych konzultdcii v stlade
s harmonogramom, ktory tvori sucast
Prilohy €. 1 tejto Zmluvy.

Poskytovatel je povinny odovzdat
Objednavatelovi navrh vystupu (navrh
revizie alebo prezentacie) 5 (pat)
pracovnych dni vopred. Objednavatel je
opravneny zaslat Poskytovatelovi
pripomienky do 5 (piatich) pracovnych
dni od odovzdania navrhu vystupu
(revizie alebo prezentacie).

Poskytovatel je povinny pripomienky
Objednavatela zapracovat a dorudit mu
vystup  (reviziu), resp. zrealizovat
prezentaciu na workshope v lehote
vyplyvajucej z harmonogramu podla
Prilohy ¢. 1.

Objedndvatel je povinny pisomne
potvrdit prijatie vystupov, ato
odovzdanie revizie po zapracovani
pripomienok podla bodu 2.4, resp. bez
pripomienok, alebo uskutocnenie
prezentacie v sulade s navrhom
prezentacie po zapracovani pripomienok
podla bodu 2.4, resp. bez pripomienok.

2.1

2.2

2.4

2.5

The Provider undertakes to provide
services at the registered office of the
in accordance with the schedule, which
forms part of Annex no. 1 of this
Contract.

The Provider is obliged to submit to the
Client a draft output (draft revision or
draft presentation) 5 (five) working
days in advance The Client is entitled
to send comments to the Provider
within 5 (five) working days from
submission of the draft output (revision
or draft presentation).

The Provider is obliged to incorporate
the Client's comments and deliver the
output (revision), or to present during
workshop respectively, within the time
limit resulting from the schedule
according to Annex no. 1.

The Client is obliged to confirm in
writing the receipt of the outputs,
namely the submission of the revision
after incorporation of comments
according to point 2.4, or without
comments respectively.



2.5

3.1

3.2

3.3

34

3.5

Ak sa Zmluvné strany nedohodnu inak, je

Poskytovatel povinny poskytnut

Objedndvatelovi sluzby v obdobi od
01.10.2019 do 31.03.2020 rozdelené
do jednotlivych aktivit avystupov tak,
ako je to uvedené v harmonograme,
ktory tvori Prilohu €. 1 tejto Zmluvy.

CLANOK 11l
PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH
STRAN

Zmluvné strany sa zavazuju aktivne
a v dobrej viere navzajom spolupracovat
a poskytovat si akékolvek informacie
nevyhnutné na riadny vykon prav
a plnenie zavazkov vznikajucich z tejto
Zmluvy. Zmluvné strany su povinné sa
pisomne vzajomne informovat
o akychkolvek skutoénostiach, ktoré su
alebo by mohli byt délezité pre riadne
plnenie Zmluvy.

Poskytovatel je povinny poskytovat
sluzby podla poZiadaviek objednavatela,
a to v lehotach uréenych v sulade
s Prilohou €. 1 tejto Zmluvy.

Poskytovatel je  povinny  vramci
workshopov byt kdispozicii osobne
v sidle objednavatela, ato
v predpokladanom rozsahu

vyplyvajucom z Prilohy ¢. 1.

Objednavatel sa zavizuje prevziat od
poskytovatela riadne poskytnuté sluzby a
zaplatit za ich poskytnutie
Poskytovatelovi dohodnutu cenu.

Poskytovatel sa zavazuje pri poskytovani
sluzieb ascielom naplnenia jej ucelu
postupovat s potrebnou odbornou
starostlivostou, podla svojich najlepsich
schopnosti a v sulade so zaujmami
objednavatela, ktoré poznd alebo s

2.5

3.1

3.2

3.3

34

3.5

Unless the Parties agree otherwise, the
Provider is obliged to provide the Client
with services in the period from 01
October 2019 to 30 March 2020
divided into individual activities and

deliverables as specified in the

schedule, which forms Annex no. 1 of
this Contract.

ARTICLE llI
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

The Parties undertake to cooperate
actively and in good faith with each
other and to provide any information
necessary for the proper exercise of
their rights and the fulfilment of their
obligations under this Contract. The
Parties are obliged to inform each
other in writing of any facts that are or
could be important for the proper
fulfilment of the Contract.

The Provider is obliged to provide
services according to the Client’s
requirements within the deadlines
determined in accordance with Annex
no. 1 of this Contract.

The Provider is obliged to be available
personally at the seat of the during the
workshops to the extent envisaged by
Annex no. 1.

The Client undertakes to accept from
the Provider the duly provided services
and to pay the agreed price for the
provision thereof.

The Provider undertakes in the
provision of services and in order to
fulfil its purpose to proceed with the
necessary professional care, to the best
of her ability and in accordance with
the interests of the Client, which he



3.6

3.7

3.8

4.1

prihliadnutim na vsetky okolnosti musi
poznat.

Poskytovatel je povinny pri poskytovani
sluzieb aplikovat svoje skusenosti, dobru
prax a ponaucenia zinStituciondlnych
reforiem a budovania kapacit v oblasti
metodiky vaZzenia pripadov v rozvinutych
krajinach.

Poskytovatel sa zavizuje zbierat vSetky
potrebné informacie a dokumentdcie na
vytvorenie pozadovanych vystupov.

Poskytovatel je povinny
s Objedndvatelom aktivne
spolupracovat, v obdobi uvedenom
vbode 2.6 byt Objednavatelovi
k dispozicii prostrednictvom

komunikaénych  prostriedkov  podla
dohody zmluvnych stran, za ucelom
zodpovedania poziadaviek

Objednavatela na poskytnutie
objasnenia, vysvetleni alebo pripomienok
k podkladom alebo materialom

vypracovanym Objednavatelom.

CLANOK IV
PRAVO DUSEVNEHO VLASTNICTVA

Ak pri poskytovani sluzieb podla tejto
Zmluvy dbéjde zo strany Poskytovatela
k vytvoreniu nového autorského diela
alebo iného predmetu prav dusevného ci
priemyselného vlastnictva, v rozsahu,
v akom to prislusné vseobecne zavazné
kogentné prdvne predpisy vyslovne

3.6

3.7

3.8

4.1

knows or must take into account in all
circumstances.

The service provider is obliged to apply
her experience, good practice and
lessons from institutional reforms and
capacity building in case-weighing
methodology in developed countries
when providing services.

The Provider undertakes to collect all
necessary information and
documentation to produce the
required outputs.

The Provider is obliged to cooperate
actively with the Client, in the period
referred to in point 2.6 be available to
the Client by means of communication
as agreed by the contracting parties in
order to meet the Client's
requirements to provide clarification,
explanations or comments to the
documents or materials produced by
the Client.

ARTICLE IV
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

If the Provider creates a new copyright
work or other subject of intellectual or
industrial property rights during the
provision of the services under this
Contract, to the extent that the
relevant generally binding mandatory
legal regulations do not expressly



4.2

nezakazuju, Poskytovatel momentom
prevzatia  plnenia  Objedndvatelom
bezodplatne prevadza na Objednavatela
vSetky prava viazuce sa ktakémuto
autorskému dielu alebo predmetu prav
dusevného vlastnictva, bez obmedzenia
na to, ¢i ide vdanom pripade
o majetkové autorské prava, prava ku
know-how, alebo iné prava dusevného
vlastnictva tak, aby Objednavatel bol
vyluéne a neobmedzene opravneny tieto
nerusene aneobmedzene aplikovat,
uzivat, pozivat, Sirit, rozmnoZovat,
prepracovavat, spracovat, adaptovat,
dalej vyvijat, chranit, a nakladat s nimi
bez osobitného suhlasu Poskytovatela.

V rozsahu, v akom prislusné vseobecne
zavazné kogentné pravne predpisy
neumoznuju prevod prav tak ako je
uvedené v bode 4.1 tohto ¢lanku Zmluvy,
Poskytovatel poskytuje Objedndvatelovi
momentom prevzatia plnenia
Objedndvatefom trvald, vyhradnd a
neobmedzenu, bez osobitného suhlasu

Poskytovatela prevoditelnd licenciu
(suhlas) na  pouzivanie  takéhoto
autorského diela a/alebo takychto

predmetov prav dusevného vlastnictva
tak, aby Objednavatel bol vylucne a
neobmedzene opravneny tieto nerusene
pod svojim vlastnym nazvom akymkolvek
znamym sposobom aplikovat, uZivat,
pozivat, Sirit, rozmnoZovat, prepracovat,
spracovat, adaptovat, dalej wvyvijat a
nakladat s nimi na [ubovolny ucel,
pripadne v rovnakom rozsahu ich
previest ¢i poskytnat Ciastocne alebo v
celosti tretej strane, pricom takato
licencia sa poskytuje bezodplatne.

CLANOK V
CENA A PLATOBNE PODMIENKY

4.2

prohibit it, the Provider shall transfer
all rights related to such copyright work
or subject matter of intellectual
property rights in the moment of the
takeover by the Client, regardless
whether these are property copyright
rights, know-how rights or other
intellectual property rights, so that the
Client is exclusively and unrestrictedly
entitted and apply, use, enjoy,
distribute, reproduce, rework, process,
adapt, further develop, protect, and
dispose of them undisturbed and
unrestricted without the specific
consent of the Provider.

To the extent that the relevant
generally binding mandatory legal
regulations do not allow the transfer of
rights as set out in point 4.1 of this
Article of the Contract, the Provider at
the moment of the fulfilment take over
by the Client grants the Client a
permanent, exclusive and unrestricted
license , transferable without a specific
consent of the Provider, to use this
copyright and / or such intellectual
property rights objects so that the
Client is solely and unrestrictedly
authorized to use, use, enjoy,
distribute, reproduce, process, adapt,
further develop and dispose of these
undisturbed under its own name in any
known manner for any purpose, or to
the same extent, to transfer or provide
them in whole or in part to a third
party, and such license is provided free
of charge.

ARTICLE V
PRICE AND PAYMENT CONDITIONS



5.1

5.2

53

5.4

Cena za poskytnutie sluzieb podla tejto
Zmluvy je stanovend dohodou Zmluvnych
stran v sulade so zakonom Narodnej rady
Slovenskej republiky ¢. 18/1996 Z. z. o
cenach v zneni neskorsich predpisov
vsume 13415 € (trinasttisic Styristo
patnast eur).

Poskytovatel nie je platitelom DPH.
V pripade, ak by sa Poskytovatel pocas
trvania zmluvy stal platitefom DPH, bude
mu zaplatena len dohodnuta cena bez jej
dalSieho navysenia o DPH.

Cena plnenia podla tohto ¢lanku Zmluvy
je dohodnuta ako cena pevna bez
mozZnosti jej zvySenia a predstavuje
odplatu za splnenie vsetkych zmluvnych
zavazkov Poskytovatela vyplyvajucich
ztejto Zmluvy a pokryva tiez vsetky a
akékolvek interné a externé naklady
alebo  vydavky Poskytovatela  pri
poskytovani sluzieb, vratane pripadnych
nakladov na dopravu, ubytovanie, stravu
a akychkolvek dalsich nakladov pocas
workshopov na Slovensku.

Cena plnenia v zmysle bodu 5.1 tohto
¢ldnku Zmluvy bude zaplatend po
potvrdeni prijatia vystupov podla bodu
2.5 tejto Zmluvy, v sulade so splatkovym
kalendarom blizSie Specifikovanym v
Prilohe ¢. 1, formou bezhotovostného
platobného styku, na ¢islo uctu
Poskytovatela uvedené v zahlavi tejto
zmluvy nasledovne:

1. Cast - 70% z ceny podla bodu 5.1
tejto Zmluvy po dodani vystupov
aktivit A, B a C blizsie
Specifikovanych v Prilohe €. 1

2. Cast-30% z ceny podla bodu 5.1
tejto Zmluvy po dodani vystupu
aktivity D, blizsie Specifikovanej
v Prilohe ¢. 1

5.1

5.2

53

5.4

The price for the provision of services
under this Contract is determined by
the agreement of the Parties in
accordance with the Act of the National
Council of the Slovak Republic No.
18/1996 Coll. on Prices, as amended, in
the amount of 13415 € (thirteen
thousand four hundred and fifteen
Euro).

The Provider is not a VAT payer. Should
the Provider become a VAT payer
during the term of the Contract, only
the agreed price will be paid to the
Provider without further increase
because of the VAT.

The price of the contract fulfilment
under this Article of the Contract is
agreed as a fixed price without the
possibility of its increase and
represents a remuneration for the
fulfilment of all contractual obligations
of the Provider arising from this
Contract and also covers all and any
internal and external costs or expenses
of the Provider in providing services,
including costs of transportation,
accommodation, meals and any other
expenses during workshops in Slovakia.

The price of contract fulfiiment
pursuant to point 5.1 of this Article
shall be paid after the acknowledgment
of receipt of outputs pursuant to point
2.5 hereof and in accordance with the
repayment schedule specified in
Appendix no. 1, via electronic transfer
to the bank account number of the
Provider stated in the header of this
contract as follows:

1. 1. Part-70% of the price
under point 5.1 of this
Contract upon delivering the
deliverables of activities A, B
and C specified in Annex no. 1

2. 2. Part-30% of the price
under point 5.1 of this
Contract upon delivering the



6.1

6.2

CLANOK VI
DORUCOVANIE A VZAJOMNA
KOMUNIKACIA

Akékolvek ozndmenia medzi Zmluvnymi
stranami vztahujice sa k Zmluve alebo
ktoré sa maju uskutoénit podla tejto
Zmluvy musia byt v pisomnej forme
adorucené druhej Zmluvnej strane
emailom, osobne alebo doporuc¢enym
listom alebo inou formou
prostrednictvom doporucenej postovej
sluzby, a to prostrednictvom kontaktnych
udajov uvedenych v zahlavi tejto Zmluvy.
Objednavatel bude s Poskytovatelom
komunikovat prostrednictvom
nasledujucich kontaktnych os6b
a kontaktnych udajov:

Kontaktné osoby:
Matej Uhlik

tel. Cislo:
Mgr. Danka Kovalova,
tel. Cislo:

Kontaktné osoby Objednavatela uvedené
vbode 6.1 tohto ¢lanku Zmluvy
zodpovedaju za koordinaciu
a organizacné zabezpecenie realizacie
tejto Zmluvy na strane Objedndvatela
ast opravnené za Objedndvatela
realizovat vsetky oznamenia, suhlasy,
schvdlenia alebo rozhodnutia
vyzadované alebo predpokladané podla
tejto  Zmluvy, svynimkou uUkonov
spojenych strvanim alebo ukoncenim
tejto Zmluvy.

6.1

6.2

deliverables of activity D
specified in Annex no. 1

ARTICLE VI
SERVICING AND MUTUAL
COMMUNICATION

Any notifications between the Parties
relating to the Contract or that are to
be made under this Contract must be in
writing and serviced to the other Party
by email, in person or by registered
letter or otherwise by registered mail,
using the contact details listed in the
header of this Contract. The Client shall
communicate with the Provider via the
following contact persons and contact
details:

Contact persons:
Matej Uhlik

tel. number:
Mgr. Danka Kovalova,

tel. cislo:

The Client's contact persons referred to
in point 6.1 of this Article of the
Contract shall be responsible for
coordinating and organizing the
implementation of this Contract by the
Client Party and shall be entitled on
Client’s behalf to make all notifications,
approvals, approvals or decisions
required or implied under this
Contract, with the exception of the acts
related to the duration or termination
of this Contract.



7.1

7.2

7.3

CLANOK VI
OSOBITNE DOJEDNANIA

Poskytovatel nie je oprdvneny bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
Objednavatela postupit akukolvek svoju
pohladavku vyplyvajuicu z tejto Zmluvy na
tretiu osobu.

Poskytovatel je povinny strpiet vykon
kontroly/ auditu sUvisiaceho
s poskytnutim sluzby kedykolvek pocas
platnosti a u¢innosti Zmluvy o poskytnuti
nenavratného finanéného prispevku
uzatvorenej Objedndvatelom v suvislosti
s implementdciou Projektu, a to zo strany
opravnenych os6b na vykon kontroly/
auditu v zmysle prislusnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky
a Eurdpskej Unie, najma zakona ¢.
292/2014 Z. z. o prispevku poskytovanom
z eurdpskych Strukturalnych
a investi¢nych fondov a ozmene
a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorSich  predpisov  azdkona (.
357/2015 Z. z. ofinancnej kontrole
a audite a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov,
aZmluvy o poskytnuti nendavratného
finan¢ného prispevku pre Projekt a jej
priloh vratane VSeobecnych zmluvnych
podmienok, a poskytnut im riadne a véas
vsetku potrebnu suéinnost.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich
vzajomné vztahy zalozené touto
Zmluvou, ako ivsetky skutoénosti, ktoré
sa tykaju vykladu a/alebo vykonu tejto
Zmluvy, sa spravuju pravnym poriadkom
Slovenskej republiky, bez ohladu na
ustanovenia kolizneho prava.

7.1

7.2

7.3

ARTICLE VII
SPECIAL PROVISIONS

The Provider is not entitled to assign
any of its receivables under this
Contract to a third party without the
prior written consent of the Client.

The Provider shall be obliged to
tolerate the performance of an
inspection/audit related to the
provision of the Service at any time
during the validity and effect of the
Contract on the Provision of Grant
concluded by the Client in connection
with the implementation of the Project
by persons authorized to perform an
inspection/audit complaint with the
legal provisions of the Slovak republic
and of the European Union, in
particular Act No. 292/2014 Coll. on the
Contribution Provided by the European
Structural and Investment Funds and
on amendments to certain acts, as
amended, and Act no. 357/2015 Coll.
on Financial Control and Audit and on
Amendments to Certain Acts, as
amended, and the Contract for the
Provision of Grant for the Project and
its Annexes, including the General
Contractual Conditions, and to provide
them with all necessary cooperation in
a due and timely manner.

The Parties agree that their mutual
relations established by this Contract,
as well as all facts relating to the
interpretation and/or execution of this
Agreement, are governed by the law of
the Slovak Republic, regardless of the
provisions on conflict of laws.



7.4

8.1

8.2

Kazda zo zmluvnych stran vyjadruje svoj
neodvolatelny suhlas stym, Ze sudy
Slovenskej republiky, ktorych prislusnost
je dana sidlom Objednavatela, budi mat
vyluénu pravomoc rozhodovat akékolvek
spory alebo naroky, ktoré vzniknu z tejto
Zmluvy alebo v suvislosti s touto Zmluvou
alebo sa tykaju jej uzatvorenia.

CLANOK vIII
UKONCENIE ZMLUVY

Poskytovatel je povinny bezodkladne
pisomne informovat Objednavatela
o kazdej skutocnosti, ktord uneho
nastane a ktord ma alebo mo6ze mat vplyv
na riadne avcasné poskytnutie sluzieb
alebo ak je moiné predpokladat
omeskanie s poskytnutim vystupov.

Objednavatel je opravneny odstupit od
Zmluvy s ucinnostou odo dna dorucenia

pisomného odstupenia od Zmluvy
Poskytovatelovi ak:
a. vystupy Poskytovatela z hladiska

odbornosti  a kvalifikovanosti nie su
spbsobilé prispiet k dosiahnutiu ucely
tejto Zmluvy a Poskytovatel na zaklade
pripomienok Objednavatela podla bodu
2.3 tejto Zmluvy nezabezpeci napravu pri
postupe podla bodu 2.4 tejto Zmluvy,

b. Poskytovatel nie je schopny
poskytovat sluzby a plnit povinnosti
vyplyvajuce z tejto Zmluvy (napriklad zo
zdravotnych alebo inych  vainych
dévodov),

c. Poskytovatel informuje Objednavatela
o skutocnosti, Ze nesplni riadne a vcas
svoje zavazky vyplyvajlce z tejto Zmluvy,

d. Poskytovatel je v omeskani s dodanim
vystupov o viac ako 15 dni,

e. vrozpore s bodom 7.1 tejto Zmluvy
postupi alebo zalozi pohladavku
vyplyvajucu z tejto Zmluvy,

7.4

8.1

8.2

Each Contracting Party expresses its
irrevocable consent that the courts of
the Slovak Republic, whose jurisdiction
is given by the registered office of the
Client, shall have exclusive jurisdiction
to resolve any disputes or claims arising
out of or in connection with this
Contract or its conclusion.

ARTICLE VIII
TERMINATION OF THE CONTRACT

The Provider is obliged to inform the
Client in writing without delay of any
event that occurs and that has or may
affect the proper and timely provision
of services or if it is possible to expect a
delay in the provision of outputs.

The Client is entitled to withdraw from
the Contract with effect from the date
of delivery of the written withdrawal
notice to the Provider if:

a. The Provider's outputs in terms of
expertise and qualifications are not
eligible to contribute to the
achievement of the purposes of this
Contract and the Provider shall not
provide remedy for the procedure
under point 2.4 of this Agreement on
the basis of the Client's comments
under point 2.3 of this Contract;

b. The Provider is unable to provide the
services and fulfil the obligations under
this Contract (for example, for medical
or other serious reasons),

c. The Provider shall inform the Client
of the fact that he fails to fulfil its
obligations under this Contract duly
and on time,

d. Provider is delayed in delivering the
outputs by more than 15 days,
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8.3

9.1

9.2

f. porusi povinnost strpiet vykon
dohladu/auditu podla bodu 7.2 tejto
Zmluvy.

Poskytovatel je opravneny odstupit od
Zmluvy, ak je Objedndvatel v omeskani
s platbou ceny v zmysle bodu 5.3 tejto
Zmluvy po dobu dIhSiu ako 30 dni.

CLANOK IX
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva nadobuda platnost driom jej
podpisania a Ucinnost  driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v
zmysle § 47a ods. 1 zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov v spojeni s § 5a zakona ¢.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informdcidm a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov.

Ak tato Zmluva neustanovuje inak, zmeny
alebo doplnky tejto Zmluvy je moziné
robit len vo forme pisomnych a
ocislovanych dodatkov k tejto Zmluve
podpisanych ~ Zmluvnymi  stranami,
uzavretych v sulade s § 18 zakona ¢.
343/20157Z. z.

8.3

9.1

9.2

e. contrary to point 7.1 of this Contract,
he transfers or impawns a receivable
under this Contract,

f. violates the obligation to tolerate the
performance of inspection / audit
under point 7.2 of this Contract.

The Provider is entitled to withdraw
from the Contract if the Client is in
delay with the payment of the price
pursuant to point 5.3 of this Contract
for more than 30 days.

ARTICLE IX
FINAL PROVISIONS

This Contract shall enter into force on
the day of its signature and effective on
the day following its publication
pursuant to Art. 47a (1) of Act no.
40/1964 Coll. The Civil Code, as
amended, in conjunction with Art. 5a of
Act no. 211/2000 Coll. on Free Access
to Information and on Amendments to
Certain Acts, as amended.

Except as otherwise provided in this
Contract, amendments or
supplements to this Agreement may
only be made in the form of written
and numbered addendums to this
Contract signed by the Parties
concluded pursuant to Art. 18 of the
Act 343/2015 Coll.
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9.3

9.4

9.5

9.6

Zmluvné strany sa dohodli, Ze prava a 9.3 The Parties agree that the rights and
povinnosti Zmluvnych stran, ktoré nie su obligations of the Parties not expressly
vyslovne upravené v tejto Zmluve, sa provided for in this Contract shall be
budd riadit prislusnymi ustanoveniami governed by the relevant provisions of
zdkona ¢. 513/1991 Zb., ktoré svojim Act No. 513/1991 Coll., which by their
obsahom a Ucelom najlepsie content and purpose correspond best
zodpovedaju obsahu a Ucelu tejto Zmluvy to the content and purpose of this
a ostatnymi vSeobecne zavaznymi Contract and other generally binding
pravnymi predpismi platnymi a Gcinnymi legal regulations valid and effective in
na Uzemi Slovenskej republiky, bez the territory of the Slovak Republic,
pouzitia koliznych noriem. without the application of conflict of

laws rules.
Tato Zmluva bola vyhotovenda v4 9.4 This Agreement has been drawn upin4
(Styroch)  dvojjazycnych  rovnopisoch (four) bilingual original copies in Slovak
v slovenskom jazyku av anglickom and English, of which the Provider will
jazyku, ztoho Poskytovatel dostane 1 receive 1 (one) original copy and the
(jeden) rovnopis a Objednavatel 3 (tri) Client will receive 3 (three) original
rovnopisy. V pripade akéhokolvek copies. In the event of any conflict
rozporu medzi slovenskou a anglickou between the Slovak and English
verziou tejto Zmluvy, bude rozhodujica versions of this Contract, the Slovak
slovenska jazykova verzia. language version shall prevail.
V sulade s ustanoveniami tejto Zmluvy, 9.5 In accordance with the provisions of
neoddelitefnou sucastou tejto Zmluvy je this Contract, an inseparable part of
Priloha €. 1 — Specifikacia sluZieb. this Agreement is

Annex 1 — Service Specification
Obe Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tuto 9.6 Both Parties declare that they have
Zmluvu riadne precitali, jej obsahu read this Contract duly, understood its
porozumeli a tato plne zodpoveda ich content and it fully complies with their
skutocnej voli, ktord prejavili slobodne, true will, expressed freely, seriously,
vazne, urcite a zrozumitelne, bez omylu, definitely and comprehensibly, without
bez casového tlaku alebo jednostranne error, without time pressure or
napadne nevyhodnych podmienok, bez unilaterally noticeable
akéhokolvek psychického alebo fyzického disadvantageous conditions, without
natlaku, na znak c¢oho ju vlastnorucne any mental or physical coercion, as
podpisuju. expressed by their signature by their

own hand.

Bratislava dna 2019 Bratislava, 2019

Za Poskytovatela/ Provider: Za Objednavatela/ Client:

Chris Hanretty Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

Ing. Sylvia Benova



PRILOHA €. 1 - SPECIFIKACIA SLUZIEB
Zadavacie podmienky
Expert pre komparativnu analyzu vykonnosti
(Odbornd pomoc pre projekt: “Komparativna Studia vykonnosti sidov na Slovensku a tvorba metodoldgie
pre opakovanu analyzu®)

Typ zmluvy: Zmluva o poskytnuti sluZieb

Jazykové poziadavky: slovencina alebo anglictina

Trvanie: 1. oktdber 2019 — 31. marec 2020 (odhadom 16 pracovnych dni)

Miesto: 2 misie na Ministerstve spravodlivosti Slovenskej republiky kombinované s pracou
zdomu

1. VYCHODISKOVA SITUACIA

V minulosti bolo viacero pokusov zhodnotit a analyzovat vykonnost slovenskych stidov za Géelom lepsieho
nastavenia opatreni na zvySenie vykonnosti sidneho systému na Slovensku. Hoci niektoré z nich boli schopné
priniest isté vysledky, vacsina z nich nebola zo strany sidov a sudcov prijata, pricom deklarovana bola hlavne
subjektivita zvolenych kritérii a metdd hodnotenia.

Komparativna analyza vykonnosti, ktord planuje uskutoénit Analytické centrum MS SR, ma za ciel obnovit
snahu o porovnavaciu analyzu vykonnosti sidov za vyuZzitia v minulych analyzach nedostupnych dat a za
vyuZitia pokrocilych metdd Statistickej analyzy (data evelopment analysis). Porovnania postavené na datach
(minimalne v granularite dostupnej od roku 2018) a datovej analyze poskytnu MS SR objektivny a kazdoroc¢ne
opakovatelny sposob ako benchmarkovat sidy a vyhodnocovat ich vykonnost.

2. CIEL ZADANIA

Cielom zadania je podporit rozvijanie kapacit tvorby komparativnych analyz vykonnosti za vyuZitia
pokrocilych Statistickych metdd. Ciel bude dosiahnuty za aktivnej participacie experta na konkrétnom
projekte — Komparativna Studia vykonnosti sudov na Slovensku a tvorba metodoldgie pre opakovanu analyzu,
ktora bude vykonana Analytickym centrom Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky.

Expert bude integralnou ¢astou a podporou personalu Analytického centra a o¢akava sa, Ze bude poskytovat
svoje sluzby ako priamo na pode Ministerstva spravodlivosti SR, tak formou externej konzultacie. Vysledky
Ciastkovych uloh prace expert budu dodavané na Ciastkovej baze a priebezne.

3. OPIS POVINNOSTI

Expert naplni ciele tohto zadania prostrednictvom participacie na projekte “Komparativna Studia vykonnosti
stdov na Slovensku a tvorba metodoldgie pre opakovanu analyzu”.

Ocakavané aktivity a vystupy:
A. Ucast na workshope, na ktorom bude prezentovany plan analyzy a reakcia na interni oponenturu
zainteresovanych strdn

o aktivity: G&ast na workshope a poskytnutie podkladov dO prezentécie pre
zainteresované strany.
o  vystup: prezentacia workshop 1

B. Metodologickda podpora internému rieSitelskému timu Analytického centra pocas trvania
analytickych prac (prehlad literatdry, zber dat, Statistické a analytické spracovanie dat, komentare

k vystupom a pod.)
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o aktivity: Ciastkové vystupy v pisomnej forme alebo vo forme konzultacie na zaklade
poziadaviek riesitel'ského timu.
o  vystup: revizia 1

C. Ucast na workshope na ktorom budu prezentované vysledky analyzy zainteresovanym strandm

o aktivity: ucast na workshope a poskytnutie podkladov do prezentéacie pre
zainteresované strany.
o vystup: prezentdcia workshop 2

D. Poskytnutie nastrojov na opatovné vykonanie komparativnej analyzy vykonnosti

o aktivity: relevantnd dokumentacia potrebnd pre opakované uskutocnenie analyzy
(metodologické usmernenie, kédy a pod.).
o  vystup: revizia 2

Trvanie zadania a pristup

Zadanie by malo trvat v rozmedzi od oktdbra 2019, kedy by sa mal uskutocnit na pdde MS SR prvy workshop
k analyze, do marca 2020, kedy budud dodané posledné vystupy. Ocakdva sa, Ze vacsSina prace experta bude
spocivat v konzultaciach s internym riesitelskym timom AC. Nad ramec tychto konzultacii sa odakava, Ze
expert stravi najmenej 4 dni na Slovensku, pocas ktorych sa zucéastni workshopov a bude poskytovat
potrebnu asistenciu riesitelskému timu.

Harmonogram zadania (vystupy)

A. workshop s predstavenim planu a postupu analyzy (prezentacia workshop 1)
- do 31. oktébra 2019

B. metodologicka podpora internému riesitel'skému timu Analytického centra (revizia 1)
- do 29. februara 2020

C. workshop s predstavenim vysledkov analyzy (prezentacia workshop 2)
- do 29. februara 2020

D. poskytnutie nastrojov na opatovné vykonanie komparativnej analyzy (revizia 2)
- do 31. marca 2020

Vystupy (Ciastkové/findlne) budu prijaté a potvrdené Analytickym centrom MS SR, prijemcom poskytnutej
odbornej pomoci, vidy najneskor do 5 pracovnych dni od odovzdania/zrealizovania vystupu.

4. PLATOBNE PODMIENKY

Expert bude zapojeny na zaklade zmluvy s Ministerstvom spravodlivosti SR. MS SR vyplati pausalnu sumu,
ktora pokryje odmenu experta a vsetky jeho vydavky suvisiace s poskytnutim sluzby, ktoré expert predlofZil
vo svojej cenovej ponuke na predpokladany pocet dni svojho uvazku.

Platby sa uskutocnia v dvoch splatkach:

Prva splatka:
- po ukonceni aktivit A, B a C a odovzdani / zrealizovani ich vystupov (dvakrat fyzicka ucéast na
workshopoch a konzultdcie pocas vykonavania analyzy),
- 70% z ceny zmluvy po dodani vystupov aktivity A, B a C - najneskor do 31 marca 2020.

Druha splatka:
- po ukonéeni aktivity D a po dodani kéddu a metodologickych materidlov potrebnych pre
opakovanie analyzy v budtcnosti,
- 30% z ceny zmluvy po dodani vystupov aktivity D - najneskor do 30 aprila 2020.

14



5. KOMPETENCIE A KVALIFIKACIA

o Deklarované skusenosti azru€nosti svykondvanim komparativnej analyzy vykonnosti v oblasti
spolocenskych vied,

o Deklarované skusenosti a zru¢nosti s vykondavanim pokrocilych Statistickych analyz,

o Deklarované skusenosti a zru€nosti s poskytovanim odbornej dokumentacie k analyzam.

Expert deklaruje svoju kvalifikaciu prostrednictvom poskytnutia Zivotopisu spolu s relevantnymi referenciami
dokazujicimi jeho schopnosti uvedené vyssie. Zivotopis sa akceptuje v slovenskom alebo anglickom jazyku.
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ANNEX nr. 1 — Service Specification

Terms of Reference
Expert for capacity building in comparative performance analysis
(Technical assistance for the project: “Comparative study of courts performance in Slovakia and
development of methodology for repeatable analysis”)

Type of Contract: Service contract

Languages Required: Slovak or English

Duration: October 1st 2019 — March 31st 2020 (estimated 16 work days)

Location: home based with two in person visits at Slovak Ministry of Justice in Bratislava

1. BACKGROUND

In past there were several attempts to assess and analyse the performance of Slovak court in order to better
calibrate measures to improve the performance of judicial system in Slovakia. Though some of them were
able to provide some results, most of them were dismissed and faced opposition from the side of judges and
courts, mainly due to proclaimed subjectivity of selected criteria and evaluation method.

The comparative performance analysis which is to be conducted by Analytical Centre (AC) of Ministry of
Justice (Mol) aspires to come back to the idea of comparative court performance analysis, using the
previously unavailable data about court performance and by utilizing the advanced methods of statistical
analysis (data envelopment analysis). It is believed, that comparison based on data (minimally in granularity
available as from 2018) and data driven analyses, will provide Ministry of Justice by objective and repeatable
ways (on a yearly basis) of benchmarking courts and assessing their effectiveness.

2. OBIJECTIVES OF ASSIGNMENT

The objective of the assignments is to contribute to developing capacities in comparative performance
analysis using advanced statistical methods. The objective will be reached via active participation of expert
on particular research project - Comparative study of courts performance in Slovakia and development of
methodology for repeatable analysis to be conducted by the Analytical canter of Ministry of Justice of the
Slovak Republic.

The expert will be an integral part and support for researchers of AC and it is expected that he/she will
provide services on the premises of Mol, as well as through external consultancy. The partial deliverables of
the project will be submitted on continuous basis.

3. DESCRIPTION OF RESPONSIBILITIES

The contractor shall fulfil the objectives of this assignment by participation on project “Comparative study of
courts performance in Slovakia and development of methodology for repeatable analysis”.

Expected activities and deliverables:
A. Attendance of the workshop presenting the plan of the analysis and reaction to a peer-review from
stakeholders

o activity: attendance at the workshop and providing inputs for presentation to the
stakeholders.
o deliverable: presentation at the workshop 1
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B. Methodological support to the internal project team at Mol through the time the analysis will be
conducted (literature review, data collection, statistical and analytical processing, review of written
report etc.)

o activity: partial deliverables in written form (reviews) or consultations requested by
the client.
o deliverable: revision 1

C. Attendance of the workshop presenting the results of the analysis to stakeholders
o deliverable:  attendance at the workshop and providing inputs for the presentation to the
stakeholders.
o activity : presentation at the workshop 2

D. Providing means to conduct a comparative performance analysis on a repeating basis

o activity: relevant documentation for possible repeated analysis (methodologies, code
and other).
o deliverable: revision 2

Duration of assignment and approach

Duration of assignment is to last from October 2019, when first workshops should be organized at Slovak
Ministry of Justice until March 2020, when the final deliverables should be provided. It is expected, that
most of the work done by the expert will be through consultations with the internal team of AC. Besides
this, the expert should spend at least 4 days in Slovakia, attending workshops and providing comments and
assistance to project team.

Schedule of assignment/deliverables:
A. workshop presenting the plan of analysis to be finished (presentation workshop 1) by -  October
30, 2019
B. methodological support of AC internal team to be provided until (revision 1)
- February 29, 2020
C. workshop presenting the results of analysis to be finished (presentation workshop 2) by
- February 29, 2020
D. project documentation and code to be delivered by (revision 2)
- March 31, 2020.

Deliverables (partial / final) will be accepted and confirmed by the Analytical Centre of Mol, the beneficiary
of the technical assistance, no later than 5 working days after the submission/conduct of the deliverable.

4. PAYMENT TERMS

The Expert will be engaged under an individual Contract with the Slovak Ministry of Justice. MoJ will pay a
lump sum to cover the fees and other related expenses submitted by the Expert in the financial proposal for
the estimated days of assignment.

The payment will be made in two instalments:
First instalment:

- upon completion of activities A, B and C and delivery / conduct of related outputs (twice the physical
presence during workshop and consultations via internet during the time of conducting the analysis),
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- 70% of the contract value after obtaining deliverables of activities A, B and C - no later than on March
315 2020.

Second instalment:
- upon completion of activity D and delivery of code and methodological material needed for
independent repeated analysis,
- 30 % of the contract value after obtaining deliverables of Activity D - no later than on April 30" 2020.

5. COMPETENCES AND QUALIFICATION

e Declared experience and skills in conducting comparative performance analyses in the fields of social
science,

e Declared experience and skills in conducting advanced statistical analyses,

e Declared experience and skills in providing technical documentation of analyses.

The Expert will declare his/her qualification through providing Curriculum vitae with relevant references

proving his/her competences as listed above. The Curriculum vitae will be accepted in Slovak or English
language.
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